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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

BASIC AGREEMENT ON DEVELOPMENT COOPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA 

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic 
of Cuba, hereinafter referred to as "the Parties"; 

Motivated by the desire to strengthen the traditional ties of friendship between both 
countries; 

Bearing in mind that both Parties have been conducting a wide spectrum of coopera-
tion activities under the Basic Agreement on Scientific and Technical Cooperation Be-
tween the Government of the United Mexican States and the Revolutionary Government 
of the Republic of Cuba, signed in La Habana on 26 September 1974; 

Driven by the desire to promote and encourage progress and by the reciprocal ad-
vantages that would result from cooperation in fields of mutual interest; 

Convinced of the importance of establishing mechanisms to contribute to the devel-
opment and strengthening of such a bilateral cooperation framework, as well as of the 
need to carry out cooperation programmes that would have an effective impact on the 
economic and social progress of their respective countries; 

Have agreed as follows: 

Article I 

This Agreement has the aim of continuing to promote technical and scientific devel-
opment cooperation between both countries, for the purpose of which the Parties shall es-
tablish, by joint agreement, programmes and projects with specific aims. 

Article II 

1. The participation of agencies and entities from the public and private sectors of 
both countries, of universities, research bodies and non-governmental organisations shall 
be considered for the purpose of carrying out the cooperation programmes and projects. 
The Parties shall take into consideration the importance of the execution of the national 
development projects and regional integrated development projects that meet the priori-
ties contained in their national development plans. 

2. The Parties may sign complementary cooperation agreements in specific areas 
of common interest, which shall be governed in accordance with the provisions of this 
Agreement. 
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Article III 

1. For the purpose of complying with the aims of this Agreement, the Parties shall 
jointly elaborate Biennial Cooperation Programmes, in accordance with the priorities of 
both countries in the context of their respective economic and social development plans 
and strategies. 

2.  Each Programme shall specify objectives, financial and technical resources, 
work schedules, as well as the areas where the projects shall be carried out. Likewise, it 
shall specify the operational and financial obligations of each of the Parties. 

3. Each Programme shall be evaluated on an annual basis by the Coordinating En-
tities mentioned in Article VI of this Agreement. 

Article IV 

The Parties may request funding from and participation by international and regional 
cooperation organisations, as well as by governments and institutions from third coun-
tries, in the execution of projects and programmes agreed in accordance with this Agree-
ment. 

Article V 

1. For the purposes of this Agreement, cooperation between the two Parties may 
assume the following forms: 

a) Joint or coordinated implementation of scientific or technological research pro-
grammes and/or development programmes that involve research centres and the produc-
tive sector; 

b)  Creation of human resources for development purposes; 
c) The supply of equipment and material needed to carry out specific projects; 
d) Joint elaboration and implementation of development projects; 
e) Organisation of seminars, workshops, courses and conferences; 
f) Advisory services; 
g) Exchange of information, publications and knowledge on scientific and techno-

logical research; 
h) Development of joint technical and scientific cooperation activities with third 

countries; 
i) Exchange of specialists, researchers and university professors; and 
j) Any other form agreed by the Parties. 
2. Without prejudice to the possibility of extending cooperation into other fields 

that the Parties may deem convenient, the following is a list of areas of special mutual in-
terest: 

a) administration and finance; 
b) agriculture and agroindustry; 
c) social development and poverty; 
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d) energy; 
e) electronics; 
f) technological, scientific and productive innovation; 
g) environment and natural resources; 
h) mining; 
i) fishing; 
j) ports; 
k) health and social security; 
l) tourism; 
m) transport and communications; and 
n) housing and urban development. 

Article VI 

1. For the purpose of having a mechanism to monitor and coordinate the coopera-
tion activities foreseen in this Agreement and creating the best possible conditions for its 
implementation, the Parties shall establish an Evaluation Commission, which shall meet 
half-way through the Programme, and a Mexican-Cuban Joint Commission, comprising 
representatives of both Parties, which shall meet alternately every two years in Mexico 
and La Habana. This Commission shall be co-chaired by the Coordinating Entities: on 
behalf of Mexico, the Secretariat of Foreign Affairs, through the Mexican Institute of In-
ternational Cooperation (IMEXCI); on behalf of Cuba, the Ministry of Foreign Invest-
ment and Economic Collaboration (MINVEC). The functions of the Commission shall be 
as follows: 

a) Evaluate and identify priority areas in which it would be feasible to carry out 
specific projects on technical and scientific development cooperation; 

b) Analyse, evaluate, approve and review on a yearly basis the Biennial Coopera-
tion Programmes; 

c)  Supervise the appropriate observance of and compliance with this Agreement 
and propose any recommendations that it deems pertinent; 

d) Elaborate global and sector diagnostics representative of the cooperation of both 
Parties; 

e) Approve the projects and initiatives submitted by either of the Parties; 
f) Guarantee the development of proposals of mutual interest aimed at applying 

and deepening cooperation; 
g) Control compliance with the complementary cooperation agreements and their 

resolutions; 
h) Promote the participation of international multilateral and bilateral bodies, re-

gional and subregional bodies, government entities and public or private entities of third 
countries; of universities, academic and research institutions or centres; of national enti-
ties from the public, private and regional sectors, community entities and non-
governmental organisations. 
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2. Without prejudice to the provisions of paragraph 1 of this Article, each of the 
Parties may submit for consideration by the other, at any time, specific cooperation pro-
jects, for these to be studied and, where appropriate, approved. The Parties may also con-
vene, by mutual agreement and when they consider it necessary, extraordinary meetings 
of the Joint Commission. 

3. The Joint Commission shall initially comprise Sector Subcommissions in: 
-  Science and technology 
- Agriculture and Livestock Farming 
- Fishing 
- Energy 
- Health and Social Security 
- Communications and Transport 
-  Environment, and 
- Such other areas as may need to be established as a result of the technical and 

scientific development cooperation. 

Article VII 

The costs of international transport for sending the personnel referred to in Article V 
of this Agreement from one of the Parties to the territory of the other shall be defrayed by 
the Party sending such personnel. The cost of board and lodging and local transport to 
implement the programme shall be covered by the receiving Party, unless otherwise ex-
pressly specified, or subject to the complementary agreements referred to in paragraph 2 
of Article II of this Agreement. 

Article VIII 

In accordance with its domestic legislation, each Party shall grant the necessary fa-
cilities for the entry, stay and exit of the participating personnel who are officially in-
volved in the cooperation projects. The participants shall comply with the migration, 
health and national security provisions of the receiving country and shall not engage in 
any activity unrelated to their functions without the prior express authorisation of the 
competent authorities. 

Article IX 

The Parties shall grant each other all necessary administrative and fiscal facilities for 
the entry and exit of the equipment and materials to be used in the implementation of 
projects, in accordance with their prevailing domestic legislation. 

Article X 

With regard to the exchange and dissemination of information, the laws and other 
provisions in force at both Parties shall be observed, as well as the respective interna-
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tional commitments, and the rights and obligations which may be agreed in this respect 
with third Parties. Where information is supplied by one of the Parties, the latter may 
stipulate, as it deems it necessary, restrictions on its dissemination. 

Article XI 

Any difference of opinion deriving from the interpretation or application of this 
Agreement shall be resolved by the Parties by mutual agreement. 

Article XII 

1. This Agreement shall enter into force on the date on which both Parties inform 
each other, through the diplomatic channel, of having complied with the requirements 
stipulated by their domestic legislation and shall remain in force for five years, automati-
cally renewable for periods of equal duration. 

2. This Agreement may be modified by mutual agreement, at the request of either 
Party. The modifications shall enter into force on the date on which the Parties inform 
each other, through the diplomatic channel, of having complied with the requirements 
stipulated by their domestic legislation. 

3. This Agreement may be terminated by either Party, by means of written notifi-
cation addressed to the other, through the diplomatic channel, six months in advance of 
the termination date. In such an event, the termination of the Agreement shall not affect 
the completion of activities under way agreed while the Agreement was in effect. 

4. Upon entry into force, this Agreement shall annul the provisions of the Basic 
Agreement on Scientific and Technical Cooperation, signed in La Habana on 26 Septem-
ber 1974, without prejudice to any specific projects and special agreements that may be 
under way. 

Signed in the city of La Habana, on 12 April of 1999, in two originals in the Spanish 
language, both texts being equally authentic. 

For the Government of the United Mexican States: 
JORGE ALBERTO LOZOYA 

Executive Director of the Mexican Institute 
of International Cooperation of the Secretariat of Foreign Affairs 

For the Government of the Republic of Cuba: 
RAÚL TALADRID SUÁREZ 

Vice-Minister for Foreign Investment and Economic Collaboration 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE BASE RELATIF À LA COOPÉRATION POUR LE DÉVELOP-
PEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE  LA RÉPUBLIQUE DE CUBA 

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République 
de Cuba, ci- après dénommés « les Parties », 

Animés du désir de renforcer les liens d'amitié qui existent entre les deux pays; 
Tenant compte du fait que les Parties ont mené des actions de coopération dans le 

cadre de l'Accord de base relatif à la coopération scientifique et technique entre le gou-
vernement des États-Unis du Mexique et le gouvernement révolutionnaire de la Républi-
que de Cuba conclu à La Havane, le 26 septembre 1974; 

Motivés par le désir de promouvoir et d’encourager le progrès et par les avantages 
réciproques qu'apporterait à chacun une coopération dans les domaines d'intérêt commun; 

Reconnaissant qu'il importe d'établir des mécanismes susceptibles de contribuer au 
développement et de renforcer ce cadre de coopération bilatérale, ainsi que d'exécuter des 
programmes de coopération de nature à exercer une incidence réelle sur le progrès éco-
nomique et social de leurs pays; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Le présent Accord a pour objet de continuer à promouvoir la coopération technique 
et scientifique pour le développement dans les deux pays, raison pour laquelle les Parties 
établiront, d'un commun accord, des programmes et des projets à des fins spécifiques. 

Article II 

1. En vue de l'exécution de ces programmes et projets de coopération, les Parties 
encouragent la participation d'organismes et d’entités des secteurs public et privé des 
deux pays, des universités, des instituts de recherche et des organisations non gouverne-
mentales. Les Parties devront en outre prendre en considération l'importance de l'exécu-
tion de projets nationaux de développement et des projets de développement régional in-
tégré qui répondent aux priorités établies dans leurs plans nationaux de développement.  

2. Les Parties peuvent, sur la base du présent Accord, conclure des accords com-
plémentaires de coopération dans les domaines spécifiques présentant un intérêt com-
mun. 
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Article III 

1. Aux fins du présent Accord, les Parties mettent au point conjointement des pro-
grammes de coopération biennaux, en fonction des priorités des deux pays dans le cadre 
de leurs plans et stratégies de développement économique et social respectifs. 

2. Chaque programme devra préciser les objectifs, ressources financières et tech-
niques et calendrier de travail, ainsi que les domaines dans lesquels ces projets seront 
exécutés. Il devra également préciser les obligations financières et opérationnelles de 
chaque Partie.  

3. Chaque programme sera évalué périodiquement par les entités chargées de la 
coordination mentionnée à l'article VI du présent Accord.  

Article IV  

Les Parties peuvent solliciter le financement et la participation d'organisations inter-
nationales et régionales de coopération, ainsi que de gouvernements et d’institutions de 
pays tiers en vue de l'exécution des projets et des programmes entrepris en vertu du pré-
sent Accord. 

Article V  

Aux fins du présent Accord, la coopération entre les Parties peut revêtir les modali-
tés suivantes : 

a) Réalisation conjointe ou coordonnée de programmes de recherche scientifique, 
technologique et/ou de développement associant des centres de recherche et le secteur 
productif; 

b) Formation de ressources humaines pour le développement; 
c) Envoi de l'équipement et du matériel nécessaires à l'exécution de projets spécifi-

ques; 
d) Élaboration et réalisation en commun de projets de développement; 
e) Organisation de séminaires, d'ateliers, de cours et de conférences; 
f) Prestation de services consultatifs; 
g) Échange d'informations, de publications et de connaissances relatives à la re-

cherche scientifique et technologique; 
h) Réalisation d'activités conjointes de coopération technique et scientifique avec 

des pays tiers; 
i) Échange de spécialistes, de chercheurs et de professeurs universitaires; et 
j) Toute autre modalité convenue par les Parties. 
2. Sans écarter la possibilité d'étendre la coopération à d'autres domaines jugés 

pertinents par les Parties, les domaines d'intérêt commun sont actuellement les suivants : 
a) Administration et finances; 
b) Agriculture et agro-industrie; 
c) Développement social et pauvreté; 
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d) Énergie; 
e) Électronique; 
f) Innovation technologique, scientifique et productive; 
g) Environnement et ressources naturelles; 
h) Industrie minière; 
i) Pêche; 
j) Ports; 
k) Santé et prévention sociale; 
l) Tourisme; 
m) Transports et communications; et 
n) Logement et urbanisme. 

Article VI 

1. Afin de se doter d'un mécanisme de suivi et de coordination des activités de 
coopération prévues dans le présent Accord et de créer les meilleures conditions possi-
bles pour son exécution, les Parties établissent une Commission d'évaluation qui se réuni-
ra à la moitié du cycle du programme, ainsi qu'une Commission mixte mexico-cubaine, 
composée de représentants des deux Parties, laquelle se réunira tous les deux ans, à tour 
de rôle à Mexico et à La Havane. Cette Commission sera coprésidée par les entités de 
coordination: le Secrétariat des relations extérieures, par l'intermédiaire de l'Institut 
mexicain de coopération internationale (IMEXCI) et le Ministère de l'investissement 
étranger et de la collaboration économique (MINVEC) de la part de Cuba et ses fonctions 
seront les suivantes : 

a) Évaluer et définir les domaines prioritaires où il serait possible de mener à bien 
des projets spécifiques de coopération technique et scientifique aux fins du développe-
ment; 

b) Examiner, évaluer, approuver et réviser annuellement les programmes biennaux 
de coopération; 

c) Veiller à l'application correcte et au respect du présent Accord et présenter les 
recommandations qu'elle jugera appropriées; 

d) Élaborer des diagnostics globaux et sectoriels représentatifs de la coopération 
des deux pays; 

e) Approuver les projets et les initiatives présentés par l'une ou l'autre Partie; 
f) Garantir l'élaboration de propositions présentant un intérêt mutuel et visant à 

l'application et à la consolidation de la coopération; 
g) Effectuer le suivi de l'application des accords complémentaires de coopération 

et de leurs résolutions; 
h) Promouvoir la participation d'organismes internationaux multilatéraux et bilaté-

raux, régionaux et sous régionaux, d'entités gouvernementales et d'institutions publiques 
ou privées de pays tiers; d'universités, d'institutions ou de centres universitaires et de re-
cherche, ainsi que d'organismes nationaux des secteurs publics, privés et régionaux, 
communaux et d'organisations non gouvernementales. 
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2. Sans préjudice des dispositions du paragraphe 1 du présent article, l'une ou l'au-
tre des Parties peut, à tout moment, présenter des projets spécifiques de coopération à 
l'examen et, le cas échéant, à l'approbation de l'autre Partie. De même, les Parties peuvent 
convoquer, d'un commun accord et chaque fois qu’elles le jugeront pertinent, des ré-
unions extraordinaires de la Commission mixte. 

3. La Commission mixte sera initialement composée de sous-comités sectoriels 
dans les domaines suivants : 

- Science et technologie 
-  Agriculture et élevage 
- Pêche  
- Énergie 
- Santé et sécurité sociale 
- Communications et transports 
- Environnement, et 
- Tout autre domaine appelé à faire l'objet de la coopération technique et scienti-

fique. 

Article VII  

Les coûts du transport international entraînés par l'envoi du territoire de l'une des 
Parties dans celui de l'autre du personnel visé par l'article V du présent Accord seront à la 
charge de la Partie d'envoi. Les frais de logement, de subsistance et de transport local 
exigés par l'exécution du programme seront couverts par la Partie d'accueil, à moins qu'il 
n'en soit convenu autrement ou que ces dépenses ne fassent l'objet d'accords complémen-
taires conformément au paragraphe 2, de l'article II du présent Accord. 

Article VIII 

Conformément à leur législation interne, chacune des Parties accorde les facilités né-
cessaires à l'entrée, au séjour et au départ des personnes intervenant à titre officiel dans 
les projets de coopération. Les intéressés doivent se soumettre aux dispositions en vi-
gueur dans le pays d'accueil en matière d'immigration, de santé et de sécurité nationale et 
ne peuvent mener aucune activité étrangère à leurs fonctions sans l'autorisation expresse 
et préalable des autorités compétentes. 

Article IX 

Les Parties s'accordent toutes les facilités administratives et fiscales nécessaires pour 
l'entrée et la sortie de l'équipement et du matériel devant être utilisés pour l'exécution des 
projets, conformément à leur législation nationale en vigueur. 
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Article X 

L'échange d'informations et leur diffusion doit respecter les lois et les autres disposi-
tions en vigueur dans les deux Parties, ainsi que les engagements internationaux respec-
tifs et les droits et les obligations conclus auprès de tierces Parties. Lorsque l'information 
est fournie par l'une des Parties, celle-ci peut indiquer, si elle le juge approprié, certaines 
restrictions à la diffusion de ladite information. 

Article XI 

Tout différend pouvant surgir au sujet de l'interprétation ou l'application du présent 
Accord sera résolue d'un commun accord entre les Parties. 

Article XII 

1. Le présent Accord entrera en vigueur à compter de la date à laquelle les Parties 
se seront communiquées, par la voie diplomatique, l'accomplissement des formalités re-
quises par leur législation nationale et aura une durée de cinq ans, renouvelable tacite-
ment pour des périodes d'égale durée. 

2. Le présent Accord pourra être modifié par consentement mutuel, sur la demande 
de l'une ou l'autre Partie. Les modifications convenues entreront en vigueur à la date à 
laquelle les deux Parties se seront communiquées, par la voie diplomatique, l'accomplis-
sement des formalités requises par leur législation nationale. 

3. Le présent Accord peut être dénoncé par l'une ou l'autre Partie, moyennant noti-
fication écrite adressée à l’autre Partie, par la voie diplomatique, six mois avant la date 
d’expiration. Dans ce cas, la dénonciation de l'Accord ne portera pas atteinte au déroule-
ment des programmes et projets qui auront été conclus durant sa validité. 

4. L'entrée en vigueur du présent Accord abrogera les dispositions de l'Accord de 
base relatif à la coopération scientifique et technique signé à La Havane le 26 septembre 
1974, sans préjudice des projets spécifiques et des accords spéciaux en cours d'applica-
tion. 

Fait dans la ville de La Havane, le 12 avril 1999, en deux exemplaires originaux en 
langue espagnole, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 
JORGE ALBERTO LOZOYA 

Directeur exécutif de l’Institut mexicain de coopération international 
du secrétariat des relations extérieures 

Pour le Gouvernement de la République de Cuba : 
RAÚL TALADRID SUÁREZ  

Vice-Ministre pour l'investissement étranger et la collaboration économique 



 




